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Lia maklolek

Livru ida-ne'e rekursu uluk ba lia-makuva atubele
hato'o ba povu-makuva rasik. Ami friza katak ami
uza tiha ortografia provizéria ba lia-fataluku
de'it, tanba ninia banati rasik seidauk iha.

Ami hakarak hato'o obrigadu no komprimentus ba
tradutdr-fataluku Sr. Alberico Junior no Sr.a
Otavia Luzider da Silva.

Marka * arti lee-na'in rasik tenke kontrola lai ho
makdalen-makuva tanba ami seidauk barani
hametin.

Marka ? arti katak ami la hatene liafuan ida-ne'e.
Ami husu atu lee-na'in sira rasik mak buka liafuan
sira-ne'e i fé-hatene ami mos.

Marka - kombina balun-pesodl ba liafuan (lee lai
kapitulu fraze no gramdtika nian).

Marka ' fé-hatene katak vogdl ikus soe tiha.

A. Thomas van Engelenhoven

Araca'anu

Sorot en tu tulunana ii hemeranam ta emen-em
makuva lata haupa'i. Ina navare ta ina ono
ortografia-posolele eme fataluku kere-kere,
ihini jen na'un ono upe tu'a.

Sr. Tomas da Luz ho Sr.a Otavia Luzider da
Silva tradusaun fataluku hai fa'i po ina tavar
naci opurikadu ho kompurimentu ta'a.

Catanu * ii nemana ia, ma'ar ere tu elere ere itu
jen la'a makuva lanura horu em masu, inir ina aka
ono ii nemana maisana navare tu'a.

Catanu ? ii nemana: lukulukun pata ina aka ii
nemana navare. Ina ucute ma'ar itu elere ere itu
ii nemana anahe ta em ina acita'a.

Catanu - pronome ii larim lukulukun ii men em
nita a'a ruka (fraze ho gramatika ii kapitulu
eleren ucute).

Catanu ' acita’'a tu vogal ii hurana em morisa.

A. Thomas van Engelenhoven



Povu-makuva iha dalen rasik, mak lia-makuva.
Dalen ida-ne'e oin-seluk ho lia-fataluku. Lia-
makuva nia maluk diretu mak dalen sira iha nusa-
lubun Malukus sudoeste (porezemplu nusa-Leti no
nusa-Kisar). Ninia maluk iha rai-Timér mak lia-
waima'a. Maski son liafuan-makuva sira nian chin
oin-seluk lahalimar, ita haree-hetan katak sira-
nia orijen hanesan duni, porezemplu:

Tetun Makuva  Kisar Leti
Loron lerve lere lera
Bee vere oiri uera
Uat urke orken urta
Matan maku makan mata

Informasaun kona-ba istéria, situasaun sosiclinguistika no

Gramdtika lia-makuva nian bele lee iha drtigu:

- Geoffrey Hull e Sabil Brance: 'O Enigma da lingua Macuva',
Esrudes de Linguas e Cufturas de Timer Leste 5: 107-134, 2003

- Jehn Hojek, Mikolaus Himmelmann and John Bowden: ‘Ldvaia, an
EastTimorese language on the verge of extinction’, International
Journal af the Sociology of Language 160:155-167, 2003,

- I Wayan Sudana, Ida Bagus Ketut Maha Indra, Ida Ayu Putu
Aridawati Yoseph Taum: Sfruktur bahasa Makua, Jokarta: Pusat
Pembinaan dan Pengembangan Bohasa, 1996,

Makuva lata ii epul na'un aane, ivi itu makuva
epulu, Epul en aka fataluku va'ane. Makuva epul ii
lanura na'um itu epul ere tu Maluku Tahi-Tupur
afarika na'en ere i (toton: Leti ho Keseru).
Makuva ii lanura Timor na'e tu waima'a. Karu en
makuva lukulukun ii na'a hai na'u jene nani po afa
ono uhulen cata tu lukulukun pata ii ara ono nita
tapi va'ane, toton:

Fataluku Makuva Kisar Leti

vacu lerve lere lera

ira vere oiri uera
asisu urke orken  urta
nina maku makan mata

Acita'an la'a rata hini, sosialinguistika he gramatika ii nana’ana,

afa uhulen elere:

- Geoffrey Hull e Sabil Branco: 'O Enigma da lingua Macuva',
Estudos de Linguas e Culturas de Timor Leste 5: 107-134, 2003

- John Hajek, Nikolaus Himmelmann and John Bewden: ‘Lévaia, an
EastTimorese language on the verge of extinction’, International
Journal of the ociology of Language 160:155-167, 2003,

- I Wayan Sudana, Ida Begus Ketut Maha Indra, Ida Ayu Putu
Aridawati, Yoseph Taum: Struktur bahasa Maku'a, Jakarta: Pusat
Pembinaan dan Pengembangan Bahasa, 1996,



Konversasaun 1:

Apresentazaun

Timor-ILtto

Pipke-va



Saya dari pulau ... /
Ha'v hosi nusa ... /
Ana ... ii palisana na'en mau

Au nutu ... vo-la mai
Saya dari desa ... /

Ha'v hosi knua.../
Ana .. ii lata na'en mau

Au ... vo-la mai mia
Kamu dari mana? /

Ita hosi ne'ebe? /
A te naen mau?

*0 nan' nami mo-la mai mia?
Saya tinggal di ... /

Ha'v hela tha ... /
Ana .. nae

Au nan' ...





































































